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“ Nel gennaio 1693 la parte di Sicilia che guarda a Levante si trasforma. Lo fa in circa due minuti.
Una scossa di terremoto (la più violenta nella storia d’Italia) abbatte oltre cinquanta tra città e
villaggi, e sotto le macerie lascia sessantamila morti. I sopravvissuti, isolati nell’Isola, fanno su-
bito due cose: sotterrano i morti (quando possibile) e con travi recuperate e pietre crollate dai 
palazzi e dai castelli costruiscono capanne di fortuna e chiese. Vogliono ringraziare Dio per 
averli risparmiati. Dal giorno dopo danno vita ad un miracolo, di bellezza, di maestria, di perizia 
e bel gusto. Oggi lo chiamiamo “stile barocco siciliano”, c’è valso l’inserimento nella lista dei Beni 
Patrimonio dell’Umanità dell’Unesco.
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ARRIVO E 
ACCOGLIENZA
Arrivo partecipanti all’aeroporto 
di Catania. Trasferimento ad 
orario prestabilito 
con bus privato per Ragusa. 
Sistemazione nelle camere 
riservate presso Hotel Mediter-
raneo. 
Ore 19.00 incontro con il Club 
di Ragusa presso “Palazzo degli 
Antoci”. Saluti e breve 
introduzione alla “XXI settimana 
rotariana del Barocco Ibleo” a 
cura del Presidente Katia 
Blasco e del Prof. Gaetano 
Cosentini. 
Cocktail di benvenuto. 
Pernottamento. 

Arrival in Catania Airport. 
Transfer: Transfer at a scheduled 
time by private bus to Ragusa. 
Accommodation in reserved 
rooms at Hotel Mediterraneo. 
07:00 PM: Meeting with the Ro-
tary Club of Ragusa at “Palazzo 
degli Antoci”. Greetings and a 
brief introduction to the “XXI 
settimana rotariana del Barocco 
Ibleo” by President Katia Blasco 
and Prof. Gaetano Cosentini. 
Welcome cocktail. 
Overnight stay.

In January 1693, the eastern part of Sicily was transformed. It happened in the space of 
about two minutes. An earthquake (the most violent in Italy’s history) destroyed more than 
fifty cities and villages, leaving sixty thousand dead beneath the rubble. The survivors, iso-
lated on the island, immediately did two things: they buried the dead, whenever possible, 
and with beams salvaged from the ruins and stones fallen from palaces and castles, they 
built makeshift shelters and churches. They wished to thank God for having spared them. 
From the very next day, they brought about a miracle—of beauty, craftsmanship, skill, and 
refined taste. Today we call it Sicilian Baroque, a legacy that earned inclusion in the UNE-
SCO World Heritage List. ”

Arrival and Reception
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IBLA
La perla degli 
Iblei

Colazione in Hotel. 
Ore 9:00 trasferimento in pullman 
privato a Ragusa Ibla. Visita guidata di 
Ibla. Inizieremo il percorso del portale 
di San Giorgio, Giardini Iblei, Chiesa di 
San Giuseppe, Duomo di San Giorgio, 
Teatro Donnafugata e Circolo di 
Conversazione. 
Light Lunch in ristorante. Dopo pranzo 
rientro in hotel in pullman 
privato. 
Ore 17.00 incontro in Prefettura per 
la visita guidata delle sale del palaz-
zo con le tempere del Cambellotti e 
incontro con S.E. il Prefetto. 
Ore 19:00 incontro nella Hall e  
trasferimento in bus e cena presso 
“Villa Serrauccelli “a Modica. 
Rientro in hotel e pernottamento.

Breakfast at the hotel. 
09:00 AM: Transfer by private bus to 
Ragusa Ibla for a guided tour. The 
itinerary will begin at the St. George’s 
Portal, followed by the Iblei Gardens, 
the Church of St. Joseph, the Cathedral 
of St. George, the Donnafugata Theater, 
and the Circolo di Conversazione. 
Light Lunch at a restaurant. After lunch, 
return to the hotel by private bus. 
05:00 PM: Meeting at the Prefecture 
for a guided tour of the palace rooms, 
featuring the tempera paintings by 
Cambellotti, and a meeting with H.E. the 
Prefect. 
07:00 PM: Meet in the hotel lobby for 
transfer by bus and dinner at “Villa 
Serrauccelli” in Modica. 
Return to the hotel and overnight stay.

Ibla – The Pearl of the Hyblaean Hills



MODICA 
Il dolce cuore del 
barocco

Colazione in Hotel. 
Ore 09:00 trasferimen-
to in pullman privato a 
Modica. 
Incontro con la guida e 
inizio della visita. Breve 
sosta al belvedere, 
Palazzo Castro Polara, 
Duomo di San Giorgio, 
Chiesa rupestre di San 
Nicolò Inferiore, Teatro 
Garibaldi. 
Pranzo in ristorante. Al 
termine breve tempo 
libero a disposizione. 
Rientro in hotel a Ra-
gusa. 
Cena libera. 
Pernottamento. 
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Breakfast at the hotel. 
09:00 AM: Transfer by 
private bus to Modica. 
Meeting with the guide to 
begin the visit. The tour 
includes a brief stop at 
the panoramic viewpoint, 
followed by Palazzo Ca-
stro Polara, the Cathedral 
of St. George, the Rock 
Church of San Nicolò In-
feriore, and the Garibaldi 
Theater. 
Lunch at a local restau-
rant. Afternoon: Short 
period of free time at your 
leisure. Return to the hotel 
in Ragusa. 
Dinner at your own ar-
rangement. 
Overnight stay.

Modica, The Sweet Heart of Baroque
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SCICLI
Sulle tracce di 
Montalbano

Prima colazione in hotel. 
Ore 09:30 trasferimento in bus privato 
per Scicli. Visita guidata del centro 
storico con la Chiesa di san Bartolo-
meo, Via Mormino Penna con Palazzo 
Beneventano (solo esterno) Palazzo 
Bonelli Patane’ visita e light lunch 
presso Palazzo Massari. 
Dopo pranzo proseguimento per Pun-
ta Secca e passeggiata nei luoghi di 
Montalbano e tempo libero a dispo-
sizione. 
Rientro in bus a Ragusa, cena libera. 
Pernottamento.

Breakfast at the hotel. 
09:30 AM: Transfer by private bus to 
Scicli.Guided Tour: A guided tour of the 
historic center, including the Church of 
St. Bartholomew and Via Mormino Pen-
na.Palaces & Lunch: A view of Palazzo 
Beneventano (exterior only), followed by 
a visit to Palazzo Bonelli Patané. A light 
lunch will be served at Palazzo Massari. 
After lunch, proceed to Punta Secca 
for a walk through the filming locations 
of “Inspector Montalbano”, followed by 
free time at your leisure. 
Return to Ragusa by bus. Dinner at your 
own arrangement. 
Overnight stay.

Scicli – Following the Trail of Montalbano



SIRACUSA 
L’anima greca 
della Sicilia

Prima colazione in Hotel. 
Ore 8:30 trasferimento in pullman privato a Siracusa. 
Mattinata dedicata alla visita guidata Parco archeologico. 
Ore 12:30 trasferimento in bus ad Ortigia. 
Light lunch. 
Ore 15:00 inizio della visita guidata dell’isola di Ortigia. Al termine, 
su espressa richiesta e con prenotazione anticipata, sarà possibile 
effettuare la  visita guidata al Bagno Ebraico (30 minuti circa): te-
nuto conto che si tratta di sito con barriere architettoniche la visita 
è sconsigliata a chi ha disabilità e problemi motori di vario tipo 
poichè le scale di accesso al Miqweh sono ripide e scivolose. 
Ore 17:00 arrivo  in Hotel e check in. Per quanti decidessero di 
assistere allo spettacolo della tragedia greca “Alcesti” di Euripide 
(con prenotazione anticipata e secondo disponibilità) appunta-
mento con la guida alle ore 18:00 nella Hall dell’Hotel e trasferi-
mento al teatro greco. 
Per chi decidesse di non assistere allo spettacolo serata libera a 
disposizione. 
Cena libera. Rientro individuale in Hotel. 
Pernottamento.
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Syracuse – The Greek soul of Sicily

Breakfast at the hotel. 
08:30 AM: Transfer by private bus to Syracuse. Guided tour of the 
Archaeological Park. 
12:30 PM: Transfer by bus to Ortigia Island. 
Light lunch. 
03:00 PM: Guided tour of the historic center of Ortigia. Following the 
tour, upon specific request and with advanced booking, a guided 
visit to the Jewish Bath (Miqweh) will be available (approx. 30 
minutes). Please note: Due to architectural barriers, this visit is not 
recommended for those with disabilities or mobility issues, as the 
access stairs to the Miqweh are steep and slippery. 
05:00 PM: Arrival at the hotel and check-in. For those attending the 
performance of the Greek tragedy “Alcestis” by Euripides (advan-
ced booking required, subject to availability), meet with the guide at 
06:00 PM in the hotel lobby for transfer to the Greek Theater. 
For those not attending the play, free evening at your leisure. 
Dinner at your own arrangement. Individual return to the hotel. 
Overnight stay.
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Lo splendore di
NOTO

Prima colazione in 
hotel.
Ore 09:00 rilascio delle 
camere e check-out. 
Trasferimento con bus 
privato a Noto conside-
rata come la Capitale del 
Barocco per le bellezze 
artistiche e architettoni-
che che la contraddistin-
guono. Nel 2002 è stata 
iscritta nella lista dei 
siti UNESCO e conside-
rata Patrimonio Mondia-
le dell Umanità, insieme 
alle altre citta tardo 
barocche del Val di Noto. 
Visita guidata del centro 
storico. 
Light Lunch presso 
“Norma Bistro” in centro 
storico. Al termine rien-
tro a Ragusa con bus 
privato.
Cena libera.  
Pernottamento. 

09:00 AM: Breakfast 
at the hotel, followed 
by room release and 
check-out. Transfer: 
Transfer by private bus 
to Noto, regarded as the 
“Capital of Baroque” for 
the distinctive artistic and 
architectural beauties 
that define it.
UNESCO Heritage: In 
2002, it was inscribed on 
the UNESCO World He-
ritage list, along with the 
other late Baroque towns 
of the Val di Noto.Guided 
Tour: A guided tour of the 
historic center. Lunch: 
Light lunch at “Norma Bi-
stro” in the historic center.
Return: Afterward, return 
to Ragusa by bus. 
Dinner at your own ar-
rangement. 
Overnight stay.

The Radiant Beauty of Noto



Prima colazione in Hotel. 
Ore 09:00 trasferimento con 
bus privato per visita guidata 
al Castello di Donnafugata.
Light Lunch. 
Rientro in Hotel e tempo a 
disposizione. 
Alle ore 19.30 incontro nella 
hall dell’hotel e trasferimento 
in ristorante “Circolo Italia” per 
cena di Interclub con il Club 
di Ragusa. 
Saluti finali con il presidente 
e scambio dei gagliardetti. 
Pernottamento.

Breakfast at the hotel. 
09:00 AM: Transfer by private 
bus for a guided tour of Don-
nafugata Castle. 
Light Lunch. 
Return to the hotel and free 
time at your leisure. 
07:30 PM: Meet in the hotel 
lobby and transfer to “Circolo 
Italia” restaurant for an Inter-
club dinner with the Rotary 
Club of Ragusa. 
Final greetings with the Pre-
sident and exchange of club 
banners. 
Overnight stay.
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Il castello di
DONNAFUGATA
Donnafugata Castle



Mediterraneo Palace  Hotel 
Mediterraneo Palace Hotel è un hotel 4 stelle 
situato nel centro storico di Ragusa, fulcro di 
interesse artistico e turistico grazie alla sua 
vicinanza con Piazza Libertà, Corso Italia e la 
imponente Cattedrale di San Giovanni Batti-
sta. I Giardini Comunali di Villa Margherita e il 
Museo Archeologico sono a pochi passi da 
Mediterraneo Palace Hotel.
Ragusa Ibla è a pochi minuti di passeggiata 
e rappresenta il fiore all’occhiello della città. 
Il cuore più antico di Ragusa che è stata di-
chiarata Patrimonio dell’UNESCO.
Tutte le camere di Hotel Mediterraneo Pala-
ce sono spaziose e dotate di ogni confort.

Per prenotazioni e prezzi scaricare la scheda di 
adesione dal sito 
For bookings and prices, please download the 
registration form from the website

www.rotaryragusa.it

Contatti / Contact Info

Presidente
Katia Blasco
+39 368 745 1541

Delegato
Pippo Antoci 
+39 380 797 0188

Delegato
Luca Petruzzi
+39 338 430 7645

Delegato
Gianni Scollo
+39 339 644 3900
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Prima colazione in 
hotel. 
Ore 10:00 unico trasferi-
mento per Aeroporto di 
Catania. 
Fine dei nostri servizi.

Breakfast at the hotel. 
10:00 AM: A single group 
transfer to Catania 
Airport. 
 
End of our services.

SALUTI E 
PARTENZA
Farewell and Departuretion

Mediterraneo Palace Hotel is a 4-star ho-
tel located in the historic center of Ragusa. It 
serves as a central hub for artistic and tourist 
interest due to its proximity to Piazza Liber-
tà, Corso Italia, and the imposing Cathedral 
of San Giovanni Battista. The municipal gar-
dens of Villa Margherita and the Archaeologi-
cal Museum are also just a short walk away. 
Ragusa Ibla, the city’s crown jewel, is re-
achable within a few minutes’ stroll. This 
ancient heart of Ragusa has been de-
clared a UNESCO World Heritage site. 
All guest rooms at the Mediterraneo Palace 
Hotel are spacious and equipped with every 
modern comfort.


